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»Skjegge, Hagudes(?) Sön, skrev (disse Runer) efter Odd Smed (eller Bygmester), Vefrids Sön.» v. Friesen 
i Runorna s. 153 f.: »Góða-Skeggi fáði Véfriðar sunar. Sunr naut smida Kåta = 'Skägge, son till Gode Vifreds-
son, ristade (runorna). Sonen ( = Skägge) fiek (efter sin far) d e  a v  K å t e  smidda värdeföremålen (troligen 
vapen: svärd, yxa,  spjut ,  hjälm eller brynja  etc.)'.» 

A. Nordén har  i skrivelse till Riksantikvarien 1943 (ATA) redogjort för en  undersökning vid Gursten, 
där  han  funni t  en  hög, som han  antager vara en tingshög, p å  vars ganska vidsträckta överyta några mark­
block kunna iakttagas, vilka antagas kunna  vara rester a v  den stenram, p å  vilken nämnd och domare hade 
sina platser. E n  dylik stenram, eventuellt t äck t  med bräder, betecknas enligt Nordén med det  »sten», som 
ingår i Gursten, Kälvesten och liknande ortnamn. I anslutning till dessa iakttagelser och hypoteser översätter 
Nordén Gursteninskriften: »Präst-Skägge ristade, son till Fr id  p å  vi 'et .  Sonen bjöd bygga en (tings)kätte.» 

v .  Friesen (NoB s. 7) daterar inskriften till senare hälften a v  800-talet. 

1 4 5 .  U k n a  ö d e k y r k a .  

Pl .  96. 

L i t t e r a t u r :  P .  K i h l s t r ö m :  B r e v  t i l l  E r i k  Benzel ius  d e n  23/4  1 7 3 7 i Eccles ias t ike  Saml ingar ,  T 67 (hs  i L inköp ings  S t i f t s -
o c h  landsbibi . )  n r  130, L inköp ings  S t i f t s - K r ö n i k a ,  B 2 4  (hs  i L inköp ings  S t i f t s -  o c h  landsbibi . )  s .  76, L i n k ö p i n g s  S t i c h t s  
P r ä s t e -Chr ön ika ,  B 2 3  (hs  i L inköp ings  S t i f t s -  o c h  landsbibi . )  s .  792; B .  H e l m f r i d :  i Väs te rv iks t idn ingens  j u l n u m m e r  1935 
s .  12, K a l m a r  l ä n s  r u n i n s k r i f t e r  (ATA) s .  52, R u n s t e n s u n d e r s ö k n i n g a r  i K a l m a r  l ä n  s o m m a r e n  1936 (ATA) ,  i K a l m a r  l ä n s  
fo rnminnes fö ren ings  m e d d .  1937 s .  117, i F o r n v ä n n e n  1939 s .  154. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  K i h l s t r ö m :  t e c k n i n g a r  i T 67  n r  130 s .  5 ,  B 2 4  s .  75, B 2 3  s .  791; H e l m f r i d :  3 f o t o s  1937 (ATA),  
f o t o  i K a l m a r  l ä n s  fo rnminnes fö ren ings  m e d d .  1937 s .  119, 2 f o t o s  i F o r n v ä n n e n  1939 s .  156-157.  

Stenen ligger nära den östra väggen i sakristian till Ukna  medeltidskyrka, som e j  varit  i bruk sedan 
1836, d å  nya  kyrkan kom till, och nu s tår  som en ru in  u t an  t a k  och med delvis raserade väggar. Enligt 
framställningen i Sverige (utg. a v  O. Sjögren m.fl.) 2 (1931) s. 418 »torde» denna ödekyrka »vara byggd om­
kring 1200», enligt Linköpings stifts matrikel (1951) s. 117 är  den f rån  1300-talet. Medan kyrkan ännu användes, 
undersöktes gravstenen a v  kyrkoherde P .  Kihlström i Björsäter, som gjorde en teckning, vilken h a n  till­
sammans med andra liknande sände till biskop Erik  Benzelius d .y .  1737. I det  åtföljande brevet skriver 
Kihlström: »Then p å  andra sidan afritade Liksten ligger i Ukna Sacristie p å  golfwet mi t t  för fenstret. The t  
sägs af folket ther  p å  orten, a t  en Munck eller Abbot skal ther  ligga begrafwen.» 

Stenen ä r  rödbrun till färgen, 170 cm lång, 78 cm bred vid ena ändan, 61 cm vid den andra.  Runorna 
äro omkring 7 cm höga. Inskriften, som står inom ramlinjer, består till en mindre del a v  majuskler, vid övre 
kortändan, för övrigt a v  runor. Vid bör jan  och slutet a v  majuskelraden ä r  e t t  kors inristat. Inskriften skall 
läsas i följande ordning: övre kortsidan med majuskeltexten, högra långsidan, vänstra långsidan, nedre 
kortsidan. 

Inskrift:  

H I C  : IACET : TURGILLUS : hærræ : guHmuhdæ : sun : g a s  : g a k  : ei : f ra  : s t a t  : o k  : 
1 5 10 15 20 25 30 

s ia  : o k  : læsin : iðræR : bøniR : firi : þyrhilsær : siæl : a:ve : ma:ria : graccia  : ple:na : do:mi: 
35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 

nus : te:kum : benedikta : t u  in mulieribus : æ ð  benediktus : fruktus væMtris : tui  : a m n  : 
95 100 105 110 115 120 125 130 135 140 145 150 155 

in manus  t u a s  : d 
160 165 

Hie iacet Turgillus, Herra Gunnmundar sunr Gås. Gakk ei frå, statt ok sé (el. sé å) ok lesið yðrar bønir 
fyrir Þorgilsar sálu : Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus, et benedictus fruetus 
ventris tui. Amen. In manus tuas D(omine). 
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H i e  iace t  Turgillus, son t i l l  H e r r  G u d m u n d  Gås.  G å  e j  här i f rån ,  s t a n n a  och se  (el. se  hä rpå )  och läsen 
edra  böner  f ö r  Tyrgils '  s jäl :  A v e  Maria,  g ra t i a  plena,  Dominus  t ecum.  Benedicta  t u  i n  mulieribus, e t  bene-
dic tus  f ruc tus  ventr is  t u i .  Amen .  I n  m a n u s  t u a s  D(omine).  

Till läsningen: D e t  ä r  d e t  hels tungna a l fabete t  m e d  e n  r ik  differentiering a v  type rna ,  som r is taren h a r  
a n v ä n t .  Skillnad göres mel lan  -j a och  \ ae, | i och ) e ,  \ o och  o ,  p' f och  P v, i t och  i d, B b och $ p, 
Y k och  f g,  þ þ och  þ ð, | \  r och ft R, m e d a n  X. användes  som tecken  fö r  y, s a m t  mellan |- n, supraden-
t a l t  n, och f- Pi, den ta l t  w.1 Punkte r ingarna  u tgöras  a v  r u n d a  p u n k t e r .  

R u n o r n a  ä r o  p å  d e t  he la  t a g e t  tydl iga .  Högra  delen a v  b s t  t i l l  5 æ ä r  någo t  g rundare  ä n  d e n  v ä n s t r a .  
D e n  korsas a v  e t t  k o r t  s treck,  som möjligen k a n  v a r a  hugget .  E f t e r  r u n a n  24  synes a v  skil jetecknet  endas t  
e n  p u n k t .  Nedre  delen a v  b s t  t i l l  26  r ä r  u tp l ånad  m e d  u n d a n t a g  a v  basen.  P u n k t e n  i 4 3  ð ä r  svagare ä n  d e n  
i 125 ð.  P u n k t e r n a  i övre delen a v  d e  b å d a  R-runorna 46  och 51  ä r o  s m å  m e n  tydl iga.  I r u n a n  64, d ä r  m a n  
v ä n t a r  e n  s ådan  p u n k t ,  f innes  ingen.  I 107 k synes e n  l i ten fördjupning,  förmodligen naturl ig,  p å  s a m m a  s ä t t  
i 132 k. R u n a n  145 M h a r  e n  tydl ig,  någo t  s t reckl iknande p u n k t .  

Helmfr ids  läsning överensstämmer m e d  den,  som j a g  k o m m i t  till, i a l l t  väsentl igt .  
T U R G I L L U S ,  nom. ,  i majuskel inskrif ten och 56-64  þyrhilsær. gen., avse  s a m m a  person.  N a m n e t  

Þorgisl, (Þur-)Þyrgils ä r  vanl ig t  i hela Norden  och h a r  l åna t s  t i l l  Eng land  och Normandie .  — 1 - 5  haerrae 
betecknar  p r ä s t  eller världslig s torman.  Se S m  54. — 6 - 1 3  guMmuMdae ä r  gen.  a v  Gunnmundr. D e n n a  sido­
f o r m  til l  Gudmundr ä r  ganska  sällsynt.  D e n  föreligger p å  U 234 och möjligen p å  S m  140; Lundgren  o. B r a t e  
anföra  t r e  exempel f r å n  1300-talet. I Norge  f innas  någ ra  exempel,  alla yngre  ä n  1400-talet, i D a n m a r k  synes  
d e t t a  n a m n  e j  h a  förekommit .  O m  Rökstenens  kunmuntaR, gen., ä r  e n  skrivning fö r  d e t t a  n a m n  ä r  osäker t .  
O. v .  Friesen an tager  i s täl let  a t t  kunmuntaR representerar  Kunmundaa eller KynmundaR (Rökstenen, 
1920, s. 79 f.); E .  Wessen t ranskr iberar  »GfunnmundaR (el. KynmundaR)» i Runstenen vid Röks kyrka (1958) 
s. 25. 

17-19  g a s  Gås Gås användes  h ä r  som maskul in t  b inamn.  D e t  å terf innes  i s a m m a  f u n k t i o n  i D S  2920 
(år 1332): petro dicto gaas. I D a n m a r k  ä r  Gas e j  ovanligt  som b inamn,  och f r å n  v n .  område  k ä n n e s  e n  Pall 
gås. P å  s a m m a  s ä t t  användes  gási 'gåskarl ' .  Gas användes  na tur l ig t  nog  även  som kv innonamn t .  ex.  g a s  Sö 7, 
och d e t  i U 1102 förekommande  gos  »återger m e d  al l  sannolikhet  kv innonamne t  Gas» enl .  S.  B .  F .  J ansson .  

B .  He lmfr id  h a r  p å p e k a t  (Fornvännen  1939 s. 161 f.), a t t  genitiv-B saknas  i 6 - 1 3  guMmuhdae, m e d a n  
d e t  ä r  b e v a r a t  i a n d r a  fal l  i inskrif ten,  va r för  guPlmuMdæ : sun  bö r  u p p f a t t a s  som e n  sammansät tn ing ,  s a m t  
a t t  1 - 5  haerrae t r o t s  sin placering i sa tsen ä r  e n  bes tämning til l  T U R G I L L U S  och a t t  m a n  föl jakt l igen h ä r  
skall översä t t a  »Här vi lar  H e r r  Torgils Gunmundsson Gås». V a d  d e n  R-lösa geni t ivformen angå r  ä r o  genitiv­
fo rmer  sådana  som  sigrithce son vanliga i östgötska 1200-talsdiplom (se S. Olsson-Nordberg:  Fornsvenskan 
i våra latinska originaldiplom 2, 1932, s. 30 f.) m e d  vilka denna  inskr i f t  f r å n  N .  T j u s t  bör  jämstäl las .  A t t  
haerrae skall v a r a  epi te t  till T U R G I L L U S  ä r  mycke t  osannnolikt .  Ordföl jden t a l a r  däremot .  Sammanhange t  
inom inskrif ten ä r  säker t  d e t  s a m m a  som i e n  majuskel inskrif t  f r å n  grannsocknen Gärdserum: H I C  : I A C E T  
Æ G G A R D U S  : F I L I U S  : D O M I N I  : P H I L I P P I  : U L P H S S  : (S. Gardell:  Gravmonument från Sveriges medeltid 
1,1937, n r  4 0  s. 197). D e t  ä r  s a m m a  mönster  som p å  Uknahäl len,  v a r s  inskrif t ,  o m  d e n  i for t sä t tn ingen  v a r i t  
a v f a t t a d  p å  la t in ,  säker t  skulle h a  l y t t :  Hic iacet Turgillus, filius Domini Gunnmundi Gas osv., d ä r  Gas 
ä r  b i n a m n  til l  Gunnmundr, e j  t i l l  Turgillus. J f r  h u r  i Gärdseruminskrif ten  Ulfsson, vi lket  s t å r  p å  s a m m a  p l a t s  
som  Gås, ä r  bes tämning til l  Domini Filippi. 

33-35  s ia  synes  e j  k u n n a  u p p f a t t a s  annor lunda  ä n  som impera t iven  f sv .  se + preposit ionen  a, d ä r  e 
unde rgå t t  s a m m a  utveckling som i inf ini t iven  sia, såvida d e t  e j  förhåller sig så,  a t t  s ia  ä r  infini t ivformen,  
som felakt igt  a n v ä n t s  fö r  imperat iven.  

I den  p å  l a t i n  a v f a t t a d e  delen a v  inskrif ten ä r  77 -83  graccia  felristning fö r  gracia,  d e n  vanliga s t av ­
ningen a v  gratia. 1 1 5 3 - 1 5 5  a m n  ä r  e u t e l ämna t .  P å  g r u n d  a v  pla tsbr is t  h a r  a v  d e n  fö l jande  meningen endas t  

1 Angående tecknet för dentalt  n ([-) se L .  Jacobsen och E .  Moltke: Danmarks Runeindskrifter sp. 964f.  och där  citerad 
li t teratur samt D .  O. Zetterholm i Svenska landsmål B .  37, Nysvenska studier 27 (1947) s. 83 f .  
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fö r ra  hä l f t en  k o m m i t  m e d  i inskrif ten.  I r uno rna  156-167  inmanustuas:d  ä r  d e n  förkor tning a v  Domine, 
och d e n  a v b r u t n a  satsen u tgör  b ö r j a n  a v  J e s u  sista o rd  p å  korset :  »Fader, i d ina  händer  befaller j a g  m i n  
ande» (Lukas  23: 46), i la t insk version »Pater,  i n  m a n u s  t u a s  commendo spir i tum meum». Motsvarande ord  
förekomma ä v e n  i Psa l ta ren  31: 6: »In m a n u s  t u a s  commendo spir i tum meum.» I ful ls tändig m e n  avsikt ­
ligt fö rändrad  f o r m  förekommer  bibelci tatet  i f r å g a  p å  e n  romansk  s tenkis ta  f r å n  Häs tveda  i Skåne,  D R  
350: inmanustuasdominekomændospiritumtuum : asa.  Kyrkoherde  P .  Kihls t röms fantasiful la  spekula­
t ioner 1737 o m  run t ex t ens  innehåll  h a  u tes lu tande  lärdomshistoriskt  intresse, va r för  d e t  t o rde  v a r a  tillfyllest 
a t t  citera nedans tående  sammandrag ,  som h a n  s jä lv  g jor t ,  och i övr igt  hänvisa ti l l  en  mera  de ta l je rad  redo­
görelse för  Kihls t röms funder ingar  a v  Helmfr id  i a a  1937. Kihls t röm förmodar :  »at Abboten  Turkill  b l i fwit  
d ö d  4 d a g  J u l ,  eller t h e  Menlösa B a r n s  dag,  d å  i Christne församblingar  fö rkunnas  o m  qwinnorna,  som bi t ter -
ligen sörgde sina, af Herode  d r äpne  barn ,  hwilkas siälar woro i g o d t  behåld  u t i  Guds  händer .  Till t h e n n e  
mening h a r  j a g  f å t t  anledning af t h e t  o rde t  luiæ hwilket  s t å r  n ä s t  f ö r  Mulieribus, och tyckes  wara  t a g i t ,  
p å  Munkewis, af t h e t  verbo  lugere.» O m  inskr i f tens  avslutning,  d e t  som följer  »efter ordet  F a n t b u s  [143-149 
vaentris]» säger Kihls t röm:  »Af thessa u t a n  twiwel a f b r u t n e  eller upd ick tade  ord:  iui m a  iuna io. tyckes  t h e t  
t he ,  t i l l  å r t a l s  utwisande,  brukelige l i teræ böra  u t t agas .  M . I I I I .  Skall  m a n  k u n n a  tryggeligen s lu ta  t r i j  C 
af t h e  å a n d r e  s idan  s tående  o rd  wid Signum in margine  N B ,  så  blifwer u t a n  twifwel å r t a l e t  t h e t t a  M.CCC.IIII .  
j u s t  t h e t  s a m m a  som p å  U k n a  Storklokka,  hwilken blifwit  s t ö p t  af Klokkegiutarne  Er i c  och Peder  A N N O  
D O M N I  M.CCC. I U I  och hänger  ä n n u  i U k n a  klokkeStapel» ( B  24). 

D e  fan tas t i ska  resu l ta t  Kih l s t röm k o m m i t  till, ina rbe tade  h a n  sedan i sin handskr i f t  Linköpings Stichts 
Präste-Chrönika, B 23, s. 792, d ä r  h a n  lå te r  series p a s t o r u m  i U k n a  och Gärdserum b ö r j a  m e d  »Dn. Turkillus.  
Cura tus  1290, blef d ö d  d .  2 8  Dec.  1304, Ligger begrafwen i Sacrist ian u n d e r  t h e n  å a n d r a  s idan  h ä r  a f r i t ade  
Likstenen.» F r å n  Kihls t röms handskr i f t  h a  dessa uppgi f te r  v a n d r a t  v idare  t i l l  n u t i d a  uppslagsverk såsom 
J .  A .  Wester lund,  J .  A .  Set terdahl  och  E .  Meurling: Linköpings stifts herdaminne 4 (1933) s. 41  och and ra .  

I Fornvännen 1939 s .  162 to lkar  Helmfr id  inskrif ten:  

» H ä r  v i l a r  H e r r  Torg i l s  G u n m u n d s s o n  G å s .  

G å  e j  h ä r i f r å ,  
s t a n n a  o c h  s e  h ä r p å  
o c h  l ä s e n  E d r a  b ö n e r  f ö r  To rg i l s  s j ä l !  

V a r  h ä l s a d  M a r i a ,  f u l l  a v  n å d !  H e r r e n  ä r  m e d  d i g .  V ä l s i g n a d  v a r e  d u  b l a n d  k v i n n o r  o c h  v ä l s i g n a d  d i t t  s k ö t e s  
f r u k t !  A m e n !  I d i n a  h ä n d e r ,  H e r r e ,  (befal ler  j a g  m i n  ande) .» 

F ö r  dater ingen ä r  d e t  a v  v i k t  a t t  kons ta tera ,  a t t  gammal t  a s t avas  m e d  æ i sista stavelsen i hærræ 
guMmundæ, iðræR och  þyrhilsær. Vokalbalansen  a ~se f inner  m a n  i östgötska diplom före  1250 y t t e r s t  f å  
exempel  p å ,  och ä v e n  diplomen f r å n  t i den  1250-1280 »ha n ä s t a n  al l t id a»; förs t  e f t e r  1280 bli exemplen ta l ­
r ikare  (S. Nordberg:  Fornsvenskan i våra latinska originaldiplom före 1300 1, 1926, s. 206). D e t  progressiva 
i-omljudet ,  som f inns  i siæl ä r  ä n n u  yngre  och anses e j  göra sig gäl lande före  1300. Betydl igt  ä ldre  ä r  d e n  
övergång  R>r, som ges exempel  p å  i þyrhilsær. D e t  bevarade  R i iðræR och  bøniR f å r  til lskrivas konservat iv  
s tavning.  E n  a n n a n  ålderdomlighet ä r  s - typen  Uknainskr i f ten  skall sannolikt  da te ras  ti l l  s lu te t  a v  1200-
t a l e t  eller b ö r j a n  a v  1300-talet. 

146.  Kolsebro. Ukna sn. 
L i t t e r a t u r :  B 930, L 1281. E .  R .  Hav ton :  Ef ter lämnade historisk topografiska samlingar (hs i Västerviks h .  a l lm.  

läroverks bibi.) 7, tillägg; B .  Helmfrid:  i Västervikstidningens ju lnummer  1935 s.  12, Ka lmar  läns runinskrif ter  (ATA) s.  7, 
Runstensundersökningar i Ka lmar  län  sommaren 1936 (ATA), i K a l m a r  läns fornminnesförenings medd.  1937 s.  117. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  U .  Christofferson: t r äsn i t t  i B 930. 

Stenen ä r  försvunnen.  Enl ig t  Bautil s tod  d e n  »Vid Kolsbroby». I H a v t o n s  samlingar f innas  någ ra  löst  
inlagda a r k  m e d  »Tilläggningar ti l l  H e r r  R å d m a n  H a v t o n s  ant iqvar iska  samlingar o m  Ukna», d ä r  d e t  läses: 


